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    Psykiske (spøgelse) erfaringer
    Kan vi sige, at psykiske eller et spøgelse ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 Jeg også fireogtredive, dette spøgelse ikke vises på alle indtil fem år. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Netop fordi jeg har glemt, hvad der blev set i hvilken måned, er der i en alder, men jeg gør ikke klart. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Anyway, det er noget, vi kender til at se eller høre nogen Nante spøgelseshistorie fra barndommen. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Så jeg havde også tænkt, at man ikke kan se spøgelset, ikke se på alle steder. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Så behøver du eksisterer Nante spøgelser, jeg troede eller var det var også der. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Men hvis der temmelig Nante spøgelse af erfaringer, men jeg var ikke tror, ​​det ville virkelig visse af, men stadig var det ikke faktisk set det.


そして私も三十四、五歳になってしまった。 Og jeg også fireogtredive, er blevet en fem år. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 På det tidspunkt, fordi det var en avis, havde om morgenen sendt hver dag mod kiosk på en motorcykel sker med klokken tre. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 I privatlivet hun var at se, såsom psykisk fotografi af dette.


ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販売店に向かっていた。 En morgen, og i mørke tid før daggry klokken tre for at sige, jeg var på vej til altid forhandler ride den cykel og så videre. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Når en lille vej beboelsesområde i huset er ofte kører for at besvare den nationale hovedvej, det var på, når det kom til et vendepunkt. 季節は冬だった。 Season var vinter. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Men det folk noget som en fremmed ung kvinde stod i hvide tynde kostume kortærmet. 私は、ついに出たと思った。 Jeg troede, jeg var endelig ude. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Ikke lyst kød i noget lutter tilbøjelige til at føle. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Kvinden flyttede svajende lidt. 神秘的な感じではあった。 Der var en mystisk følelse. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Men, Ikazu at betyde fuld stop, fordi de gik på arbejde, jeg gik forbi der.


幽霊を見て発狂した人もいる。 Nogle mennesker var gal at se spøgelset. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Jeg også Hvis du ikke se et stort antal psykiske billeder, kunne have været sjovt. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Føler ikke af denne verden, er han sandsynligvis helt sikkert hovedet freaking.


それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から小さな子供が何人も出てきた。 Så et par dage senere, da det samme som er på vej til at arbejde på en motorcykel før daggry, små børn fra sætningen hus kom ud af enhver person. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Jeg vågner Kana, jeg tænkte på det, men har fundet sted i klokken tre om morgenen barnet selv i kølvandet og tænke senere, og jeg tror, ​​vil komme ud af huset, har der været en psykisk er, jo det er tror.


 


 


それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た。 Så efter et stykke tid, nu er midt i en avis, du kommer tæt på huset i tid, der er ikke er stadig nat daggry, er en gammel kvinde kom en kimono fra den anden side kom gående til at glide til sod sod og jorden. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 Og jeg gik ind i huset, der er bøjet til højre. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Ser man på det sted, hvor kvinden gik ind, når derigennem senere, der jeg ikke har én indgang i alle væggene. 間違いなく幽霊だろう。 Bestemt, det ville være et spøgelse.


この三つはいずれも夜明け前である。 Enten denne tre også er før daggry. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。 Ghost eller rettere psykisk er, eller jeg troede det ikke ikke komme ud til det sted, lyse måske.


さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Nå, er det også siges at være relateret til de spøgelser og fugt. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 For eksempel, sætter jeg en taxachauffør er en kvinde, når jeg har bemærket var væk senere, det ark, sad der er en historie eller noget var vådt. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Jeg er bestemt for fugt, såsom blade planter er højere i et værelse i lejligheden i Machida, Tokyo, en nat når selv eller ikke sætte sætte vand i beholderen, noget mund var et tegn på kommer ind i lokalet. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Jeg sover på futon, men den følelse, der var pludselig pressede begge hænder. でも、その時は何も見えなかった。 Men, dengang jeg ikke se noget. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Blandt dem, at nogen nok gik ud, hans hænder blev fri. それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Så jeg tror, ​​om fugt og forholdet er af, hvis du venter for længe, ​​og smide vandet og noget, ikke ske igen det.


今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Nu, når du skriver dette, er udenfor regner. 昨日は一日中雨だった。 I går var hele dagen regn. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Denne historie netop når en sådan, selv psykiske blive fristet til at skrive en sand historie, måske et spøgelse foretrækker fugt.


最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Den første af den sande historie om Fukuoka, Fukuoka Prefecture, er en historie i Sawara-ku, hvis du skriver mere. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Virkelig jeg ikke se spøgelset, indtil det. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Jeg intet kunne ikke se gik endda til Kegon Falls, intet jeg ikke føler. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Det blev også drevet af impulsen af selvmord.


初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもなくなった。 Fra første gang set, da det blev også tilpasset eller ved synet af mennesker, der kan være Helligånden på farten og entre for tilbedelse i helligdomme, men for nylig er også gået til at se Helligånden, fordi den ikke går til helligdommen .


又、機会があれば書いてみることにする。 Desuden vil det blive forsøge at skrive hvis der er en chance.
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